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Translators Grossmann Prayer letter

MEET THE THEMNE TEAM

I first met the Themne team in January when we worked
on the book of Genesis. Themne is one of the major
languages in Sierra Leone. Since then, we completed
Genesis during an online session. This team is
characterized by the JOY and ENTHUSIASM they
express in their work.
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Masters in education and administration, and he also Daniel, Becky, Simon (in back), Joseph, Tim (consultant), Avril
lectures at a local university. When asked why this (CAP officer for Bible Society, Thomas (in front)

translation is so important, he responded, “I love this job

because I want my people to get the Good News. I want my people to receive the word of God. Because from what I’ve
understood, I came to know that God himself wants to meet us. He’s always trying to reach us. But how can he reach us
when our people are saying it is only through the Arabic language? But God wants to meet us in all the languages. How
can we say God speaks only one language? God speaks every language and God wants to meet us. So if ’'m given this
opportunity to put the Bible in my own language. I'm very HAPPY doing it. | do love the job, because | want God to
reach my people and I want my people to talk to their God in their own language. That’s why I am very
ENTHUSIASTIC to see that this work is finished JOYFULLY and fruitfully.” He also says, “God is really in my life.
God is everything for me, He’s my savior, my protector, but I usually say God is my umbrella. He covers me wholly and
fully. And I depend on him wholly and fully. And I believe that through Jesus Christ, | am saved.

Daniel Fullah is the team leader. He is married with four children. He is a professor at a local university having
acquired a Masters in descriptive and applied linguistics. He shares that by using the language of your birth, the culture
of it does not need to be taught. People understand. When asked the same question, he says, “I am also encouraged
when we go out and start testing, you can see JOY in the life of the people. We just tell them the book I’ve got in my
hand is the Bible and it is in your language. And then | will ask for consent to read that to somebody. And after
reading, you will see the JOY, the facial expression, the JOY. Having the Bible especially the Old Testament in your
language is like God talking to you in your language. So it’s actually a blessing from God to talk to you in your
language.”

Kelvin Koroma is a pastor and a lecturer at a seminary in Freetown. He is married with five children. He used to be a

Muslim. People even thought he would follow in his grandfather’s footsteps to be come an imam or teacher of Islam. He
learned about Christ when his cousin invited him to church. He learned about a Jesus that was different from what he
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learned in the mosque. He said, “It is in the church that I understood how God had
mercy and how Jesus Christ had mercy on me. So | accepted Jesus as my Lord and
Savior.” He is concerned about the large Muslim population in Sierra Leone. When
asked the question above, he said, “So enabling them to read in their mother tongue
the message of God in the Bible is really important. Because where they go to pray, it
is another language they are being spoken to and people have to translate or interpret
what they are being taught. So now if they read it for themselves in their own
language, in their own mother tongue, they will understand without someone
interpreting it in a way that will make them think this is the best. It will make them
have an experience that is really personal and that will make them to be committed to
their (new) faith.” Kelvin also says, “When I hear (God’s word in my own language),
I know what this means and that is very JOYFUL to me.

Simon Bangura is the newest member of the team. He is married with four daughters.
He has a degree in agriculture. He was born and raised as a Christian. Starting from his
great great grandparents on down, all of his family is Christian. His family hosted the
first missionaries of the Wesleyan mission. He recalls that sometimes in the church
services in his community, people would leave at the sermon because it was in English.
He said, “People can come now a lot into the churches because they can hear in the
local languages. But before now because they would not speak the (local) language (in
church), only few could come to church. When they decided to write the Bible (in
Themne), everybody was HAPPY. That is our wish; we desire for more vitality and
understanding of the message, for people to hear the word. If they hear the word in their
language that will help us in our daily faith to God.”

Thomas Larkoh is a pastor, married, with six children. He told me, “When we were
growing up, the most popular saying from the nonbelievers is that Christianity is an
English religion They would like to say this is for white people. White people bring this
religion to you because everything about the Bible is in English. But to be a translator
or looking at the word of God in my own language is like saying what the people are
saying is not true. This brings God to my own understanding, to my own people, my
own language, my own tongue. I can read and sense the word of God, sense the love of
God. I can see God working in all areas of my life, helping me to focus my attention on the salvation he got for us...so that

I can see people in all areas of their life and | can still have a way to love them. | will not boast of what I have. | will

BOAST in Jesus. | know the translation of the Bible into my own language is very important because it has a great word to

bring so that people continue to believe God.”
PRAYER REQUESTS

e Praise for the JOYFUL, ENTHUSIASTIC
Themne team.

e Praise that Themne Genesis is completed.
e Praise for progress in Bandi Leviticus, Dan Romans,
and Maan Matthew.

Thomas Larkoh

May we join them in JOY
TRANSLATION TIDBITS serving our Savior Jesus.
The Bandi team recently checked Leviticus.
Several verses like 18:7 and following and 20:19-
20 took special care because their familial terms
do not match Hebrew or English. Here are their
terms:

ndiya = older sibling of same sex
ndéye = younger sibling of same sex
heela = sibling of opposite sex no matter age

kiya = mother’s brother

téna = father’s sister

njee = mother but can also refer to any woman
who cares for you including aunts

keeye = father

Other uncles must be phrased as father’s older or
younger brother and aunts as mother’s older or
younger sister.

e Pray for the Maan and Dan teams striving to
complete their Bibles this year.
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Cell: 269-267-6248, Google Voice: 269-628-5520
28210 12t Ave, Gobles, MI 49055

Give at LBT.org/Grossmann

Becky is YOUR HEART IN ACTION. She serves you as a consultant for translation teams in Liberia, West Africa by using your prayers and support to fulfill your
desire to "PUT GOD’S WORD IN THEIR HANDS." Becky rejoices that she is part of your Lutheran Bible Translators team and values this special relationship.



